
【诗词欣赏】

诗的剪影
（一院何欢推荐，2014年12月25日）

推荐理由：最近由于一个偶然的机会，笔者有幸收到了曾经遍寻多年而不得的一本诗集，方平译《白朗宁夫人抒情十四行诗集》（曾经被译为《葡萄牙人十四行诗集》）。其实市面上这本书的译本并不少，而方平先生译本，且不论言语词句丰富的美感，其插图完全运用剪纸元素，在大众译本无插图或随意放置勃朗宁夫人相片的泛泛作品的衬托下，显得尤为古典而充满韵律。以下，从网上《诗的剪影》中选出三幅插图，配上三首笔者最为倾心的十四行诗，手工敲字，与君共赏。
    1

我想起，当年希腊的诗人曾经歌咏。

年复一年，那良辰在殷切的盼望中

翩然降临，各自带一份礼物

分送给世人——年老或是年少。

当我这么想，感叹着诗人的古调，

穿过我泪眼所逐渐展开的幻觉，

我看见，那欢乐的岁月、哀伤的岁月——

我自己的年华，把一片片黑影接连着

掠过我的身。紧接着，我就觉察

（我哭了）我背后有个神秘的黑影

在移动，而且一把揪住了我的发，

往后拉，还有一声吆喝（我只是在挣扎）：

“这回是谁逮住你？猜！”“死，”我答话。

听哪，那银铃似的回音：“不是死，是爱！”
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你可是要把我对你涌起的恩情，

形之于言词，而且还觉得十分充裕；

不管有多猛的风，高举起火炬，

让光辉，从两张脸儿间，把我俩照明？

我却把它掉在你脚边，没法命令

我的手托着我的心灵，那么远距

自己；难道我就能借文字做契据，

掏给你看、那无从抵达的爱情

在我的心坎？不，我宁愿表达

女性的爱凭她的贞静，而换来

你的谅解——看见我终不曾软化，

任你怎样地哀求，我只是咬紧着嘴，

狠心撕裂着生命的衣裙；生怕

这颗心一经接触，就泄露了悲哀。

（紧接下页）
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对啦，叫我小名儿呀！让我再听见

我一向飞奔着去答应的名字——那时

还是个小女孩儿，无忧无虑，沉浸于

嬉戏，偶尔从一大堆野草野花间

抬起头来，仰望那用和蔼的眼

抚爱我的慈颜。我失去了那仁慈

亲切的呼唤，那灵衬给我的是

一片寂静，任凭我高呼着上天，

那慈声归入了音乐华严的天国。

让你的嘴来承继那寂灭的清音。

采得北方的花，好完成南方的花束，

在迟暮的岁月里赶上早年的爱情。

对啦，叫我小名儿吧，我，就随即

答应你，怀着当初一模样的心情。

（紧接下页）
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（推荐者注：本文图片来自豆瓣一刻2014年10月13日，诗来自《白朗宁夫人抒情十四行诗集》，手工输入）

（注：学校关工网站刊发时间：2014年12月31日）
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